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AI, innovation, företagsamhet ...



... & kulturarv











KB-Whisper är en tal-till-textmodell – en AI-modell som 
tränats på stora mängder data för att lära sig omvandla 
talat språk till text. Modellen utgår ifrån det amerikanska 
företaget Open AI:s modell Whisper.

KB-Whisper & speech-to-text









KB-Whisper & speech-to-text

Ett område är sjukvården med behov av att transkribera 
läkares diktafoninspelningar och automatiskt göra om tal 
till anteckningar i patientjournaler.  

”Men då behöver modellen först fintränas mer på 
medicinska termer som läkare använder ... Det finns 
startups som jobbar med sånt, [de] skulle kunna utgå från 
vår modell och träna den vidare, och då skulle även en 
skånsk läkare bli förstådd, jämfört med om man utgick från 
en amerikansk modell."







Riksarkivet & HTR

Vi talade ju i en tidigare datalabb om HTR och Transkribus 
– alltså, automatisk transkribering av handskrift. 
Riksarkivets applikation – The Swedish Lion I – har tränats 
på handskrifter mellan åren 1600 till 1900 har i skrivande 
stund en genomsnittlig noggrannhet på teckennivå om 
cirka nittiofem procent.



https://riksarkivet.se/Media/Filmer/NAD/Anvand_AI_sok_i_NAD.mp4

Riksarkivet instruktionsfilm

https://riksarkivet.se/Media/Filmer/NAD/Anvand_AI_sok_i_NAD.mp4


: : :



Kulturarv & AI

AI, innovation, företag, startups, riskkapital, hälsovård och 
appar baserade på tal-till-text-modeller vilka automatiskt 
omvandlar läkares diktafonmeddelanden till patient-
anteckningar är inte något som vi vanligtvis associerar 
med kulturarvsinstitutioner – eller för den delen 
digitalisering av äldre samlingar.



Kulturarv & AI

Men som för många andra samhällsdomäner så har 
maskininlärning och AI snabbt stöpt om ABM-sektorn. 
Min poäng med att accentuera detta är att denna 
utveckling i närtid ägt rum exakt parallellt med 
Digarvprogrammet.  

För vad vi numera menar med digitalt kulturarv – och 
framför allt hur det kan användas – är idag inte längre 
detsamma som för bara några år sedan.



ABMF10



Digarv som forskningsprogram

Vetenskapsrådets Digarvprogram som startade med en 
utlysning 2018 och avslutades 2025. Vetenskapsrådet har 
varit huvudfinansiär, men Riksbankens jubileumsfond och 
Kungl. Vitterhetsakademien har också delfinansierat 
programmets fjorton forskningsprojekt.



Digarv som forskningsprogram

Projektbidrag utlystes – i två omgångar – för digitalisering 
och tillgängliggörande av kulturarvssamlingar. Det har 
med andra ord handlat om projekt som (i huvudsak) både 
ägnat sig åt forskning och att digitalisera olika typer av 
samlingar.  

I allra högsta grad ett forskningsprogram i skärnings-
punkten mellan digital historia och digitalisering av 
kulturarv. 



Digarv som forskningsprogram

Men – som sagt – också underligt med så lite fokus på AI. 
För flera av landets större kulturarvsinstitutioner har 
parallellt med Digarv-programmet kommit att lägga 
alltmer fokus på de möjligheter som AI skapat för 
hantering och bearbetning av digitalt kulturarv.



Digarv som forskningsprogram

På ett sätt har Digarvprogrammet bidragit till denna 
nyorientering – på ett annat har de forskning och 
digitalisering av kulturarv fått konkurrens av AI om 
uppmärksamhet och resurser. 



... två ynka formuleringar om AI ...





Digarv & forskningsproposition

I forskningsproposition 2016 påtalades behovet att stödja 
och främja så kallad ”datadriven forskning, särskilt inom 
humaniora och samhällsvetenskap”.



Digarv & forskningsproposition

"digitalisering av materialet vid kulturarvsinstitutionernas 
arkiv, samlingar och bibliotek ökar tillgängligheten och 
skapar nya möjligheter för forskning, främst inom 
humaniora och samhällsvetenskap men även inom andra 
vetenskapliga områden. Ökad tillgång till digitala 
datavolymer öppnar för att besvara nya frågeställningar 
och för metodutveckling."



Digarv & digital historia

I viss mån har Digarvprogrammet varit ett medel för att 
driva den svenska historievetenskapliga forskningen i 
kvantitativ riktning – och just ge "öka tillgång till digitala 
datavolymer".



: : :



Digarv som forskningsprogram

Men Ni som går ABMF10 har ju boken om Digarv som 
kurslitteratur – och på onsdag ska vi prata mer om 
digitalisering på RA, KB och RAÄ. 

Jag tänkte därför i detta sammanhang fokusera på tre 
saker av intresse: (1.) praktik och kostnad för att 
digitalisera, (2.) tillgång till data, samt (3.) etiska 
frågeställningar inom några digitalseringsprojekt i Digarv.



Hur digitaliser & vad kostar det?

Flera av Digarvprojektet har digitaliserat olika slags 
kulturarvsmaterial – och använt skiftande praktiker och 
lösningar.







... dokumentation av och inom projektet med egen utrustning.













Digarv & mediekonverteringscentrum i Fränsta



Digarv & mediekonverteringscentrum i Fränsta



Digarv & mediekonverteringscentrum i Fränsta



NE: Mediakonverteringscentrum 
är Riksarkivets avdelning för 
d i g i t a l i s e r i n g a v p a p p e r s -
baserade originalhandlingar och 
mikrofilm för interna och externa 
beställare, främst andra myndig-
heter. Varje dygn skannas cirka 100 
000 bilder.

Digarv & mediekonverteringscentrum i Fränsta



... Aftonbladet: problem både med OCR-tolkning (optical character 
recognition) & med segmentering av artiklar.



... olika prisbild – standard kring tio kronor per sida.

Digarv & mediekonverteringscentrum i Fränsta



Digarv & mediekonverteringscentrum i Fränsta



... full kostnadstäckning – oklar framtid.

Digarv & mediekonverteringscentrum i Fränsta



Noterbart är att flera av Digarvprojektet digitaliserat på 
egen hand. De projektet som digitaliserat i Fränsta har 
haft olika erfarenheter – goda och mindre bra – och 
därtill betalat olika mycket. Det beror delvis på 
textmaterialets beskaffenhet, men det framstår också som 
underligt att kostnaden varierar när merparten betalas ur 
samma kassa av staten.  

Sammantaget har flera projekt övervägt att digitalisera 
utomlands.

Digarv & mediekonverteringscentrum i Fränsta



: : :



Merparten av forskningsprojekten inom Digarv hade fri 
tillgång till den data de bearbetade. Men ett par projekt 
hade problem med upphovsrätt.

Digarv & tillgång till data



Upphovsrätt har gjort att forskare som vill använda KB-
labb alltid måste vara på plats i Stockholm: ”vad är det 
för forskarservice om datan bara finns på ett enda ställe i 
hela Sverige”, har någon undrat.

Digarv & tillgång till data



Satsningarna på datalabb på KB och RA har därtill mött 
kritik; merparten av de forskare som använder Riksarkivet 
hade kanske hellre sett att öppettiderna utökades, eller 
kanhända att prissättningen för att digitalisera dokument 
reducerades.

Digarv & tillgång till data







> köpa access (vilket egentligen inte är tillåtet).



Ett lite bittert resultat av Digarvprogrammet är därför att 
upphovsrätten riskerar att underminera digital-historisk 
forskning på mer storskaliga dataset eftersom de inte går 
att flytta. 

Digarv & tillgång till data



Ett lite bittert resultat av Digarvprogrammet är därför att 
upphovsrätten riskerar att underminera digital-historisk 
forskning på mer storskaliga dataset eftersom de inte går 
att flytta. 

Digarv & tillgång till data



: : :



Digarv, digitalisering & etik



Digarv, digitalisering & etik



... ingen disclaimer.

Digarv, digitalisering & etik













Några Digarvprojekt har i större utsträckning än andra 
ägnat sig åt digitalisering och etik. I framför allt tre 
forskningsprojekt har etiska överväganden – när det 
gäller vilket material och på vilket sätt det bör digitaliseras 
och görs tillgängligt – varit särskilt centrala. 

Digarv, digitalisering & etik



Digital repatriering



Digital repatriering



... att ta reda på mer om samlingarna från Amazonas: 







Digarv, digitalisering & etik



Projektet har genomförts vid Historiska institutionen på 
Uppsala universitet i samarbete med Riksarkivet och 
Fonds Suédois de Saint Barthélemy i de franska 
kolonialarkiven i Aix-en-Provence. Det övergripande syftet 
har varit att genom digitalisering foga samman 
dokument som bevaras på vitt skilda fysiska arkiv, för att 
kunna beforska den svenska slavekonomin och juridiken 
på den karibiska ön Saint Barthélemy, som var en svensk 
koloni mellan 1784 och 1878.   

Svensk karibisk kolonialism







"In the post-colonial Global South, the absence of a 
geographical overlap between nation and state has 
produced a complex duality. New postcolonial states in 
Africa, for instance, established new national archives 
based mainly upon the written legacy of colonial 
administrations." 

... att digitalisera en kolonial slavadministration.







"Vi var fast beslutna att presentera arkivet på samma sätt 
och i samma ordning som vi fann det ... Vi respekterade 
alltså organisationsstrukturen, oavsett hur motsägelsefull 
eller obegriplig den ibland kunde verka. Det blev därför 
oundvikligt att skapa omfattande metadatabeskrivningar 
och kategoriseringar. För att göra databasen användbar 
för mer eller mindre erfarna forskare behövdes helt enkelt 
rik metadata för att länka samman personer, aktiviteter, 
institutioner, fartyg, fastigheter och alla andra aspekter av 
det koloniala livet som arkivet dokumenterade."  

Svensk karibisk kolonialism







Digarv, digitalisering & etik



Projektet syftade till att på ett inkluderande sätt 
metadatasätta audiovisuella medier som framställer 
samer i KB:s mediedatabas (SMDB). Det digitaliserade 
materialet metadatasattes bland annat på fyra olika 
samiska språk, syd-, ume-, lule- och nordsamiska i nära 
samarbete med samiska representanter från Samtinget 
och Ájtte museet.   

Samisk audiovisuell samling





Samisk audiovisuell samling & metadata



... enormt detaljerad metadata.



Inom projektet Samisk audiovisuell samling aktualiserades 
därför olika maktrelaterade frågor. Vems kulturarv 
handlade projektet om? Var fattades avgörande beslut? 
Och för vem skulle kollektionen tillgängliggöras? 

Samisk audiovisuell samling & metadata



Sådana frågor ställdes på sin spets när de huvudsakliga 
resultaten från projektet – kollektionen med nya 
metadata – skulle integreras i KB:s löpande verksamhet.

Samisk audiovisuell samling & metadata



Till exempel uppstod det diskussion gällande namnet på 
kollektionen i SMDB, som inledningsvis var tänkt att ha 
samma namn som projektets huvudtitel: Samisk 
audiovisuell samling. Men KB hade invändningar mot 
namnvalet eftersom begreppet samling definierades 
annorlunda i SMDB:s manualer. 

Samisk audiovisuell samling & metadata



En annan tvistefråga gällde hur de cirka fyrahundrafemtio 
filmernas nyskrivna sammanfattningar utifrån ett 
samiskt perspektiv skulle placeras i varje enskild 
metadatapost i SMDB.  

Vems kulturarv var det egentligen fråga om – samernas 
eller det svenska majoritetssamhällets? Vems samman-
fattning av varje enskild film skulle redovisas först i 
metadatan, vilket skulle kunna ses som ett slags tolknings-
företräde?

Samisk audiovisuell samling & metadata





– tack!


